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ALMANCA "DOCH" VE TÜRKÇEKARŞıLıKLARı UZERINE

Doç. Dr. Süleyman Yidız

Bir dilin sözcük da~arcı~ı~ı belli ölçütlere 'göre sınıflandırarak gruplandırma fikri-
ni ilk olarak ortaya atan ARtSTO'dur. Grekçenin sözcük da~arcı~ını üçe ayırarak, birin-
ci gruba ad (onoma),ikincisine eyle~ (rhema) adını vermiştir. Üçüncü grubun sözcükleri
ise, kendi başlarına anlamları bulunan ad ile eylemin ~antıkSa1 düşünme süreçlerinde
ba~lantılarına yarayan sözcülderdir. i Bu tür sözcüklere ARtSTO, "syndesmoi" adını ver-
miştir. Birdildeki sözcük türleri üzerine bir ço.k dilde çeşitli çalışmalar yapılmış olmakla
beraber, bunların ço~nlu~nda,sekiz sözcük tü~nde birleşndi~i görülmektedir.

)

AKSAN,2 -iki ciltlik yapıtında sözcük türleri üzerine geniş bilgiler vererek TIirkçe-
mizin sözCüktürlerinişöyle sıralamaktadır:

'

.

1. Ad (Lat. nomen)
2. Sıfat CLat. adiectivum),
3. Belirteç (Ackerbium)
4. Adıl (Lal pronomen)
5. ngeç ,

6. Ba~laç (Lat. coniunctio)
7. ünlem (Lal interiectus)
8. Eylem (Lat. Verbum)

AKSAN bu sıralamanın kesili ve herke:sçebenımaenen bir sıralama olmadı~ım vur-
gulamakta ve "Aynca, 'özeUikle bugünkü dil-çalışmaları göz önünde bulundurulursa söz-
cükleri yalnızca bu türlerden birine sOlanak,oıiliı:nn çok çeşitli kullanımlarını görmezlik.

'ten gelmek, dilin bir dizge oldu~DI1 unutmak demek olur."3 demekle, her hangi bir söz-
cük türünün bir dilerinin kapsamı içine giıebileee~ini ya da kendi sımnnı aşabilecelini
kabul etmektedir.

, YazımlZda üzerine'e~ilmeye çalıştı'IInuz konu, tek başına anlamı olmayan ancak
belirli bir ba~lam içinde çok delişik anlamlara gelebilen ve birden fazla sözcük türü OLa-
rak incelenmesi mümkün olan Alınanca "docb" sözcüliletiir. Burada,önce "doch"un bir~.
laç (Konjuktion) ve daha sonra.bir zarf (Adverblolarak Almancadade~rlendirilmesi ya-
pıldıktan sonra, AlmancadanTIirkçeye en önemli sözlüklerdenbiri olan STEUERWALD' ,

da verilen karşılıklar ele alınacaktır.

Araştırmanın amaçladılıilginç sonuçlardan biri de, "docb"uu Almancada alt ol- ,

dulu IÖZcük UiIÜDÜDy& da WrlerlDiD, Türk~1d De ıymyı da beDZtI olup olmadıimm
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saptanmısı olacaktır. Kimi ötelerin bir dDden diterine aktanlırken baJl1 oldulu ııözeük
türünde kayma olmlSlmn'dolal olacalLhbul edilebnu.' '

,

. ,

02. ALMAflfCADA"DOCH" , _

02.1. Almanca tek dili sözlüklerde"doch"
02.1.01. Wörterbudiderdeutsclıen Ge.nwartsip~5 '(IOappeabadı)dodı1

,

{Konj./ , , - '

I. Idrückt-elnenGegensatzausl
'

-:,

1. Ileitet stets unbetont. einen Hauptsatz eln J aberallein: ,netsuebtees mehrfacb,
docb es' misslang immerwlider!. sie venpracb zu kommen,docb ibıe ,Mutter worde
krank!dieMagier1ı:aınendocbkeinenerstandi _

, /

Zu deutendie Flammenschrift an der Wand Heme Belsazar!er batglinzend
argomentlert, doch er bat seiiıe'Zuböıer niebt überzeugen können! Zwar weissjcb viel,
4geb möchteicb anes wisserı.GOETHE Faust i 601

2. Istebt, stets "betont jm Satz {Jrotzdem,dennoch: es war ibm\ zwar verboten
worden, aber das Kind gingc:ıocbin den Gaiten! trotz der DunkJlkelt seiner Verkleidun.
habe ieb ibn docb erkannt! allen Gefabıen zum Trotz bat er es docb ~Iebt, gescbam!
,das Kindfing dann docb. an. ~de iu werden i stebt. oft nacb und, aber, denn i Wer
~elfelt, Nathan, dass ibr nicbt i ... die o~mutselber md? i Und docb... LESStNO
Natöan i 1! sle antwortete leise und docb entscbı.den! es ıst scblimm, aber nocb niebt
heUbar!sa ist esihm deon docb geluııgen!das.schienihr denndocb sehrunglaubbaft! ,

das war mk deon zu viel! salopp daS ist denn docb.ein starkes'Sti.ick! i bestiitigt ı-eb
.

alsa eine VermutungraIsodocb (bat er es getan, ıst Ge I!!kommen)
,

3. umg./ stets betonı! beantwortet I!ine neptive Entscbeidungsfrageimpositiven
Slnne i "dubast wobl keinen Hunger'mebr?" "Docb!" (tcb babe welcben)! "but du dir
nlcbts gewünscht?" "Docbt': (Icb babe mu etwas gewünscbt)!"Du bist mil hoffentiicb
niebt mehr böse?" "Docb!" (icb bin noeb böiıe)! "du kQlDD1Stwoblnicbt mit?" "O
docb!" (ieh komme mit)! "du weisst es wool nicbtmehr?" "Docb, docb"(leb weiss es
noch)

,

_ ll. lkausal!gibt bel ~version die Elldirung türe,inevorausgebendeAussage i geb.
er gingweg,salıer docb,dassiehsebrbetchiftigtwar! erbatteibrimmervertraut,batte
sie slcb doCbstets als elne gute Ratgeberin erwfesen

'

,

zu i 1 jedocb
. ,

- docb2 i Adverb! partikelbaft, OOneeigent1icbeBedeutung! iııtersiviertund belebt
den Satz! stes unbetont!stebt nie am Satzanfangl -'-

1. Iverstrrkt in Aussagesitzen die Aus8agei das war docb etwas; es ist docb berrlicb
bier; icb ~. es docbeinıiW, i was so köstlicb ıSt GOETHE an den lfİond; i mit
Inversioni gebe icb, docb .stern die baupWtrasse ent1ang undtretre meinen alten
Lehıer; umg. i verstirlttBejahuııg, Vemelnung LJa -doch!;nein .docb!; n1cbt docbl;
gmss, docb! i Eiinnert an- Bekanntes, du vergeuen zu seln 8dıebıt i er 'bat es docb
schon gesagt; sie, ist docb kein KInd mebr; du blst docb beı'eiıs münclig; wir wollen docb'
beuw abend auagelıen; lhr soıtt docbnicbt schwatzen; leb muss docb morgen nacb B;
das 'War ja docb nur eln Si*&; das wtsııtn wir doch' alle; das 'wı.ıdu docb nocbbringen,
könneİı; du weil5t (Ioch, waa du mlr venp,odlen bat; SIe ııebiD 4och, 1cb bin be&cbiniCt

~ '



. 2. Idıückt meist Un~d.usl a) umg./in Impeı-tmiı-n{ konım dOchmai ber!;
sieb docb ber! 1_ mlcb dOChzufrleden! b&e docb endlieb d! so bören SIe doch nur!;
sei docb so pt und reicbe mir die SibDebtdiberl;f8np dOebnicht ıcbon wieder daYon
an!;mach doeb, d.. du fortkommat~b) LinWu~ıı-tzen; verstirkt 4en WuJ1lChIkame
er dOch endlich!;.n docb aıleso!; möcbteatdu dM nOch ııicbt vergellien!;, wenn es.
docbregnenwollte!; wenosiedd helfen könDte!;dau docb öas aUea nnr ebi Traum'

.

~ wire!"
.

3. Idıü~ktin"Ausrufeslitzen Etıtrüatung,Venrunderung ausi 'umg. das ıst docb zu
dumm!; das ist 00Ch zum Davonlaufen.nicb 'mebrzuıtıAusba1ten!; wu Inanstehdocb
alles gefallen I.-n muss!; welche Unsummengehören doch ıu so einem PrQjekt!; ich
hatte doch Streichhölzer bei mil!; Isteht oft naeh_dau i dau sie docb Immerıu spit
k9IDmenmuss!; classich mil das dochnicbhnerke.ıtann!

i. . \
.

4. Idriicktin Entscheidungsfragendie BoftDungauf em. Zustimmutıgausi du
hUfst mil doch, kommst docb mit?; duvedisst mich doeh nicht?; umg. i deutet in
Ergiinzungsfragen,auf friiher GeWU8ittea,momentaııaber Verp_DeI bin i wie war das
doch?; wie istdoch gleich seinName?;wu wollteich,er dochhier?; wu Iollte tcb dOch
bestenen?

~ .., . '. i.
'"

02.1-02 Das grosse Wörterbuch der -ıtsclıen Sp~he~ Duden6

doch; (mhd. docb ahd~dOh) .

1. (Konj. oder Adv.) aber:Jchbabe Inebrmalsangerufen.
'1 . Dôcher warnichtzu Bause .

Die WoIuıungistzwar komfortabel, docb
(ist lile)auchteuer

II. (Adverb) .,
1.-dennoch(immer betont):Er , es bÖaiclı. undbe8tiınmt

2. scbliessteine begıünde~deAusiagean: Er bot mil den Wagen gai nicbt an,
wussteer docb (="e8) er ri8,..> tch,miretıılO 'teureiFahlZtugDichtleiJten
koonte. .

.

3; als ı-mıitz1iebe AD.twart auf :e ~ f~ul..rW AtıIIaje dder' ,... in
Konunenz zu .'.'ja"bei. _r~ijv .~\~\tI.KI 0ppeIit10n. zu' "uin"
(hnm.rbetont); "Da&stimmt~t" .~~","IIUt.<"~..ır .

"Doch!"
. .'.

.'"}r

4. tatsichlieh(ltarkbetorıt-):aIsodoclı
. ı i ;'

5. Gibt einerFrage,J\ıı.., Aufforoe.,.IJJ oder einem WUDICb_iDe.ge--
NachdıückIicbkeit: Es wird doch nitihtı paasiert_?~~ sie kommeDdocb (oder'oicbt)?;
ıdu hut du 'docb geWUllt; ja docb!;j)88t 40clı auf!;.. du docb bI,ldwieder gesund
wiirsf; "Beruhı.. dich doch!.. (Remarque,ObeliG296)

.

.
'

.

02.1.03. Deutlehes Wö~buch, Wıdılig'
doch(K'Onjunktloo) "

I.betOnt
.
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1. (bejabend entgegesetzencle.ader ve~nde Antwort) ~t du ıbn wllklleh
niebt ...hen? dociı! bit~ııeh niebt '.',,! dOÇ,lı!; doch! koıı;unendlleh! Ja docb!;
neindoch!; nlebtdoch!'waıstdunicbtdabei?o doch!

.,

.
. 2.gleicbwobl,wirklich,trotzdem,dfınnocb,wennesa\lcbschwierig!it; er kommt

doch!; er kanndoch nicbt~en; sem:daş war denn dochZQ.viel; also doch! ıclı
habeesja gleieligesagt!

.

r

3. (lneDtgegenste~ender ,Aussage) die ~uftist, kalt\lnd doch angeneıun; wenn er
aueh nichtıelcbist, so ist erdoch. (aucb) nichtattn'

II. ıınbetont .

4. (ai8'bestandiges,Füllwort) ja, eben; tatlichlicb, wahrbaftig, wirklich; ich habe ,.
doch gleieh gesagt; ich ha~ es dird6chachon dıeinial ge&8It; das ist doch.die Höhe!; du
bist doch kein J{md ınehr! .

, -S. (in Wunschsitzen, bittend ventiirkend) besuche un4. doch einınal!; bring mir
doch die Zeitung; dass dich dochder ,Teufel 'boıe!;konun doch!; wenn erdoch bald
kiıne; lass daadoch (88in); wenn er nieht wUI, 80 lass ıbn docb; sei doch bitte 80 nett;
W8re icb docb nc:ichein.mal20 J~ıe!; tun Siees docb!; warte docb!

6. (in satzen der UngewisSheit) er hatdir dochgeschrieben; er wird doch wobl
koınnıen?; sem:, das ist ~ocb niclıt dem Emst'?; dU we~t doch, d......

,

LLL. (zumAnknüpfene1nesHauptsatzesaneinenandeıen)aber; leh wurdeeingeladen,
dochhatte ich achon etWQ andeıes V91; wirwarteten lange, doch er kam nieht

02.2: KlıppenbaCh, Duden ve Wahrig sözlüklerinde "doch"un birbiri ile
kaışdaştmbnası .

, .

1. Her üç sözlükte "doch":baş1ıllaltında yapılan açıklamalar birbirlerine karşıl..-
tırıIdıluıdaşu sonuçlan varılabilnıektedir:

.

1. Yukarida .belirtUen.sözlüklerdenherbirinde .ayrı.ayn, Alınan dilbide."~doch"un
hem ballaç(Konjunktion) hem .de zarf (AclYerb)olarak kÜDanıldılmayer verHdilbıi
göıüyoruz~

'

2. "Docb"un ballaç olarak kuUanıldılıduruttılarda "ancak", "aına" ve "fakat" an-
lamma'ıieI~ "aber" yerine geçtillher üç yapıt tarafındanda vurgulantnaktadır.örnettn:

\

Er versu~te es mebrtaOO, doch es misslang immer wieder (KIappenbacb)
(Onu çok kez denedi, ancak ber defasındabaşarısızdı) ,

(Onuçok denedi,amabirtiiJlüolmadı)
,

Sie verspracbzu konunen, doclılbre Mutter wurdekrank(Klappenbacb)
(Gelecertm, dedi fahtannesi baatalaridı) .

'(Geleceline dair söz verdi', ama anneSiam' butıdllı çıktı)
Icb habe mehrmals angemlen, docherwatniclıt z\l HauM (Duden)
(Kaç defa telefon ettim, ancakevde 4eındi) '..

(Çok kez telefon ettim, ama'evcWdelildi)
,

.
'DJe Wobnungist zwar Ionıfortabel. doch(ist sle) aucbteQr (DucWn)

(Gerçi ev konfona ama pahalı da)

76
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. .
(Ev konforlu gerçi, ancak pahalı da) .

. Wir warte~n lange, doch er kaDı nlebt (W,aırlg)
(Uzun sürebekledik, ama gelmedi) .' .

(Epey bekledik, f.nt gelmedi)
Icb wurde eingeladen, doch batte icb dotıetwu aneleı-.wor (w rlı)
(Davet edUdim,ama başka bir işim vardı)
(Davetliydim;fakat başka birişim vardı)

3. üç Sözlük'tenyalnızca Klappenbacb, "docb"un, bir ballaç olarak kullanılmuı
balinde, "aber" dışında, "allein" .(yalnız)anI.ımı/belir1edilinlve."trozdem",. "de-ınoch"
(buna karşın) yerine geçtilini vurgulamaktadır.'Ancak "doclı"un bu anlamdAkullanıla-
bilmesiiçin aynı baelamda "unci", "aber", "denn"den sonra gelmesigerekmektedir.

.

ömetin: .

Es war min zwar verboten worden,ber~ KiM gmı dot,. in den Garten
(Klappenbacb) . .

(Kendisine yakasklanmasına !.'aernen, çocuk bahçeye Çıktı)
(Gerçi yasaJdanmıştı ama, çocuk yine de bahçeye çıktı)
Es ist scblimm, aber dochnicbt benbaı (Klappenbacb)
(Köfii ama çaresiz de dean)
(Köfii yalnız çaresiz de delil)
So ist es ibrdenn doch gelungen (Klappenbahcb)
(Amaartıkböylecebaşardı)

.

'(Böylece en sonunda başardı) .

Das scbienmr denn. dochsebr glaubhaft (Klappenbacb)
(Sonunda artık 'bunu çok inandıncı buldu)
(En sonunda çok inandıncıgeldi)
Er sagte es 'höflicb,. und doCh bestimmt (Duden)
(Kibar ama kesin konuştu)

"(Kibarea söyledi ancak kararlıydı)
Das war denn doch zu viel (Watıriı)
(Ama bu "kadan da fazlaydı)
(Ancak bu kadari ~ fazlaYciı)

.
4. Klappenbacb,Ouden ve WaIırig,zarfolaraklmUaııdması balinde, tek başına

belirli bir anlarıuolmayan "docb"uo, CÜ~ ~Ci, .rol oynaCbIı ve ona .canlılık
kazaıidırdılı konusunda birlefmektedlrler. Aneak böyle dUıumI8rda"docb"un, kesinUk-
le cümle başinda kullanılmamalıgerekt1Ii.de~tadır. Y~karıda IÖZÜedUenya-
pıtJardan falnızca Klappenı-ı, "docb"un zarf olarak kuUamlıtımdört ana bqlık alım-
da aynntılı olarak Incelemektedir. Ouden veWabrll ı- kaptam~~mmtJan dar olmakla
beraber, . bu dört ana bölüme paralel sayılabilecek smıaam.ya )'4Jrvermektedir. Atalıda "
Klappenbach 'ın getirdili bölümleme Çıkış noktası alınarak, "doCb"un zarf oiarakAlnıan
dDlnde kullanılışı, eldeki sözlüklerle açıklamaya çalJfdacıaktır.' .'

1.~'Docb", kullanıldılı cümlelerde aniatıma fi~~ük .kazıuıdım..ömetm:

Es ist doch berrUcb lıier (~ba,Cb)
(Burası çok giizelmlş'yahu)
(Amma da peı burası)

,

Icbbe8au ea doÇh inmai. (Klap"Dbaclı)ı . .
Tl



(Sabl bk zamanlar benim de vartiı ondan)
(Bende bk z-ınanlar 'ondan vartiı yahu)
Es wird doch nichts passiert$elıı (Duden)
(Y oksıf bir ,ey obnamı, mıdır1)
(Hiç t>ir,eyolmamış olmısın) ,
ich habe es doch gleich gesagt (Wahrig)
(Hemen söyledim ya)
(Hemen söylemedim ıni?)'

1.11 Günlük dUde ise "onaylatna" ya da:"yadsuna"ballamlaıında anlam bakımın.
dandaha .çlü bir vurgulamasalladılı gözlenınekatdir.ömelln:

Jadoch! (Klappenb8ch)
(Elbette )
(pek tabU)
Neindach (IQappenbaCh)
(Katiyen)
(Elbette hayır)

,

Nicht doch! (Klappen~ch)
(Olmaz yahu)
(Yapma be) ,

Ge'Wiss doch! (Klappenbach)
(Besbem)

,

(Tabii tabii)
,

,

Das stimmt nleht! Doch! (Duden)
(Bu doerudelll. Tam'tersine)
(Bu doRrudelil. Doeru dolru)

, ıHast du bine &hularbeiten aut? Doch! (nuden),

(Ev ödeyin yok mu senin? Olmaz olurmu?) ,

(Senin ev ödevin yokmu? Tabii ki var)
,

Warstdu nleht dabei? Doch! (Wahrig)
(Sen ora~ yok muydun? Olmaz oIu;r:muyUm)
(Sen orada delil miydin? Nasıl olmam?)
Ja doch! Nem Doch! Nleht doch!

,

'

,

1.2. ö~cedea bUinenya da\ln\ltu1maya yüz t9tmu, birşeyin ya da birolayın ha-
, tırlanmasında" doch nu~bÜyÜJı:bir,önetntaşıdıJl göıiilınektecU,r. örnelin: '. i . , i .

Er hat es dekh schC)Dgeaagt(Klappepbech)
(Söylemiştiya)'

,

(Daha öncesöylemedirrtl?)
Sie istdoch kem Kind mfhr(Klappen'*dı)
(O -ılk çOCUk'deın ki)
(Amao artıkçocukdelU) ,

Wir wollen doch heute abend ausgehen (Klappenbach)
"(Bu akşam çıkacaktık ya)
(Bu akşam çıkıyoruz delil mi?) ,

'

Du weisst doch, was du mil' versprochenb~(Klappenbacb)
(Bana verdiıin söz herhalde aklmdadır)
(Bana verdilin sözü bniyorsun ya)
Sie sebendoch, lcb bın beacblift1gt (KJ:ıippenl.}aeh)
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,
' (GölÜyorsun~ işte, meşgulüm)

(GölÜyorsunuzya meşgulüm) , .
Dasbast dudoch gewu.t? ,Ja Docb! (Duden)
(Elbette' bunu biliyordun! Tabii)'

.

(Tabii ki bunu biliyordun? Şüphesiz)
Ich habe es doch gleich gesagı (Wahrig)
(Hemen söyledimya)

, (Hemen ~ylemedimmi?)

2.1. Günlük.dildeİd"buyurma cümlelerinegenellikie "sabllSızlık"j "acelecilik~'anl~-
mını katar. ömelin:

Komm doch mai her! (K1appenbach)
(Gel$epe)

, .

(Gel bakaiım)
,

"
Sieh doch her! (Klappenbach)
(Baksana)
(Burayabak bakaiıİn)
Höre docliendlich auf (Klappenbacb)'
(K(!s artık)
(Şuna bir sonversene sen)

Yukarıdaki durum, Duden'da kesin olarak ayn bir biçimde vUrgulanmWa bera-
ber, verilen örnekierden,yukarıdakilerin benzerlerinibulmak mÜJnkUndör.ömeein:

Pass doch auf (Duden)
(Dikkat etsene)

.
(Dikkat etsene ~)

Wahrig ise, 'Klappenbach'dakine benzer bir aynm yaparak bunu örrıekknnektedir:

/'

'Tun Sie es doeh!, (Wahrig)
(Yapsanıza)

,

(Hadi yapınız)
Warte doch! (Wahrig)
(Bekie yahu)

,

~~seM) . '
2.2. Dilekcümlel~rinde, dileein güçlübir biçimdevurgulanmasanayaradı~ gözlen-

mektedir. Bunu her üç yapıt da aynntılı olarak vermektedir. ömeein:
. i

Wiiren doch ,aile so! (Klappenbach)
(Keşke herkes bÖyie oııia)
(Herkes bÖyle olsaydı)
Möchtest du, das do~h Die vergesseıı!
(Bunu asla unutmayacaksın delil ml?) (BUDUsakın unutmaemi!)
Wenn sie doch hefen könnte! (Klappenbach).
(Keşke yardım edebilse)
(Ah bir yardım edebUse)

.

De.'du doclrbaid wieder gesundwint! (Duden)
(Ah hemen sallıjın bir düzeliverse)
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(İnşallah kısa zamandasaaııtma kavu,uı-n) ,

Wenn er doch bald kime! (Wahrig)~
(Keşkehemen gelse)
(Ah bir gelse) ,

Wüe ich doch noch einmal20 Jahre (Wahrig)
(Keşke yine yirmi yaşında olabilsem)
(Ah bir daha yirmiyaşında olsam)

3. U'nlem cümlelerinde"hayret", anlamınm ortaya çıkmasını satlar. Bu yönüyle
, "dôch", yalnızca KIappenbach' da ele .ınmaktadır., DUden :ve Wahrig'in bu tür bir yak-
laşımda bulunmadıklan gölÜlmektedirOmelin:

'

Wasman alles sich doch getallenl_nmusi! (Klappenbach),
(Yahu insannelere katlanıyor)
(İnsan nelere katlanmıyor ki)

,

,

'

Welch Unsummen gehören doch zu ~o einem ProJektl (KIappenbaclı!)
(Böyle bir pro:jeyene parlaargider) ,

(Böyle bir pr~:jeyene p-ıalar gitmez kn

4. Bir karar vermeye yönelik ballamlarda, karşı tarafın onayına ,olan beklenti ve
umudu belirtir. Bu dummun incelemekte oldulumuz üç sôzlüktenyalnızca KIappenbach
tarafındanele alındılı gözleıunektedir. '

ömeRin:

Du hilfst mir doch! (KIappenbach)
, (Banayardımedersindelil mi?)
(Her halde bana yardım edersirı)
Kommıt doch mit! (KIappenbach)
(Geliyorsun ya)
(Geliyorsun deRilmi?) ,

Du verliisst nich doch nicht! (Klappenbach)
(Beni yalnız bırakmazsın,de~il mi?)

Yine yalnlZcaKlappenbach tarafından, "doch"un, kartı tarafın onayını gerektiren
som cümlelerinde; "önceden bilinen, ancak o an unutulmu, bir olay ya da bir şeyi belirt~
tiAi" vurgulanmaktadır. ömelin: '"

Wie war das doch? (Klappenbach)
(Bu nasıldı ki?)
(Bu nasıldı, yahu?) ,

Was sollte ich doch bestellen?(Klappenbach)'
(Ya ben neısınarlayacaktım)
(Neydi be ısmarlayacalım ,ey)

, \
,

5. Sonuç, olarak attı cütten oluşan, genelde oldukçakapsamlı olan Duden'de,
Klappenbach ve Wahrlg'e kıyasla, "doch"~eülünJ dalıa az yer verildili ve ~tirilen ör-

neklerin, öteki iki sözlükten dah,a az sayıda buluncNlu &öıülmektedlı. Bunun yanı sıra,
KIappenbach'ln, Dudeİı ve Wahrig'terı yalnızca verifen örnekler bakımından delil, konu-
nun, içeri#inin ,sistemli bir, biçimde İ.lenişi bakımından, da' dahakapsamlı oldulu söyle-
nebilit. ' !

00
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3. "Doch"un1'ürkÇe Kaqdıklan
, . ,

Alman «ınıninsözcük datareılmm bir &Iesl OLan"docb", tek ~ma bulundulu za-
man, kendine özgü belirli bil ~ia.ıı tqonemakta, anlamınıancak bulundulU b.tlamdan
abpaktadır. Bu konuya bu çalışmanın daha öncekl bölümlerinde deA1nnmlşti.Aynca
"dOch"un, bulundulu batlamlafda, Alman dOin&!ne anlamlarageldili,tek dilli Alman-
ca üç sözlükyardımıyla, aynntılı bir biçimde eleaiUlmı, bulunmaktadır.Burada yenıden
bu konu üzerindedunılmayac8ktır. Ancak AImBli dUittdekl"d6ch"un, "bire bir" ilişklde
Türkçe karşılılının' bulunmasının mümkün olam.yacatlJ1l vurgulamak isteriZ. Demek
olyy or ki~Türkçe'de,.Almanca'dakininaynl8l sayılab~ek ~klncibir "doch" bulunma-
maktadır. Ancak, bulunduklan benzer .baRlamlatdak! işlev ve 'anlamlan bakımından
"doch" karşıiıli sayılabnecek, Türkçe sözcükler.bulunmaktadır.'Her göstergeninancak
bir kavramm göstergesi oIabBecelinin, yani dilde hiç birkavramdan birbirine tıpa tıp,
benzeyen ikl kavramm bulunamayacatmın göz öDÜnealııunasıyla, "döch"uıi, Türkçe'de
tek bir tek karşılılının bulunamayaeallnı kavramakdaha.kolay olacaktır. Ayrıca belirtil-
mesi gereken noktalardan biri de, Almanca ve Türkçe'nin, farklı dil ailelerinden kaynak-
lanmalan ve bunun doial sonucu olarak da delişik anlatım özelliklerinesahip olmalan-
dır. Almanca'daki "doch"un bir tek karşıiıli olmadılma, dalıa dolnlSu Türkçe'de
"docb" diye bir 8ÖZCÜ~bulunmadılına göre, bunun Türkçe karşılıldannı saptamak, an-
cak AImanca-Türkçe'bir sözlük, yada Almanca-Türkçe karşıtlarnalanbir dilbilgisi ne
mümkiinolabBirdi. Şu anda bu Wrden karşıtlarilaliçalışmalann kapsamıoldukça SIDlrll
oldulundan. bu konuda bir sözlükten yararlanmak gerekiyordu. Üçüncü bir yol olarak
da, her ikl dili çok iyi bOen bir grubun dU duygusuttdanhareket etmek &kiagelebUirdi.
Ama böyle kapsamlı bir gruba ulaşmaııın zor olacallortadadır. Bunun içindir ki, çalış-
manılZda Almanca-Türkçe bir sözlükten yararlanmayı uygun bulduk. Çalışmamızm bir
bölümünde,Almanca'dan Türkçe'ye en,kapsamlısözlüldeidenbiri oIanSteuerwald' söz-
lütfinden hareket ederek, konuyu işlemeye çalışıcalız. Steuerwald, sözlütünde "doch"u
aşalldaki şekilde elealmaktadır:

. \
/

'.

, ,

'1. (dennoch)marnafih;bu.nunlaberaber; ancak, yine; haI böyleiten.
2. (jedoch)fakat,lakin .

3. (auffordernd~-sene. -"n~e; AIllhml seversen;bakayım, bat-ıun
4. (in irrealenWunschaatzen)keşke,
5. (alsAntwort aufeinenegativeFrage)Yok; hayhay; tabü , .
6. (vorwurfsvoll)ya; Allah aşkına;arnan! hay! (hiiufigaber ohne Wrkische

Wiedei'gabe) .

7. (I)icht wah-r)delU mi? lch wUI ibm doch ein~ auf dan Zahn fIiblen.Hele bir
yoklayayım. Nicht doch! Yapma (be)! Etme canım! Num komm doch schoo!
Sen de gel! Ama gel! Bring mir bitte die,Zeitung mit! G~teyi getirir misin?
Diıssdich dochderTeufelhole! Hay Allah belanı veısinfLass micb doch endlicb
in Ruh! Anian bırak benU Wenn 3ie dochendlich ümen! ~eşıte gelseler!
Setzen sie sich doch bitte! Şöyle oturunuZ,rica ederim! Ich habe es doch nicht
getan! Benyapmadmı kl! Erist doeh nleht etwa kraak? Sakın hasta olmasın!
Sie sind docb nlcht etwa krank? Rabatsıı'mısmlZ yoksa? Haben Sle schliesslich
doch getan, 'Wası ich Ibnen gesagt habe? DediAtme geldinizmi? Am Ende
werden Sie .mir docb recht ,eben. Nibaret'benim sözüme gel,ceksiniz. Du
wolltest mir doch Bücberinitbringen!Hani bana kltaPgetirecektin?Du I.tast,

dOchciein Geld bekommen! Worauf wartest du denn docb? Paranı aldınya, da-
'ha ne bekliyoniln? Komm docb mal her!' GeIşen-(e)! Bleib docb noch ein
billlChenhler! 'biraz daha kalIaDa! Spring docb lUII!Atla bakayım! Zieh docb
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, , ,

die Saclıe nlchtunnötlg In die LUp! GeU,i,uzatma! Tut da!ıdocb ı;ıicht!Yap-
mayın yahu!

, .

Y ukatıdagörüldüp gibi. Steueıwa1d." docb"u yedi ana bölümde ele alarak Jneele-
mektedir. .Yedin~bölümün kapııam~ı..ı"'" tu.t.ulmuşqim Ük bakışta dik-
kat çekmekt8dlr. Türkçe kartllı1dannı daha yakından elealabOmekJçln. Steurwald'm
önerditiTürkçebiçimleri.örnekJerdensoyutlayaraktU "kBde sıralayabiliriz:

.

, . ,

1. (dennocb) mamafth. bununia'beraber! ancak. rlfte;baI böyle iken
2. (Jedocb) fakat, laldn.
3. (autfordemd)-18ne. -senize! AII~uıl seversen! bakayıın. bakalım.
4. (in b;ıealenWUnaCbsitzen)'keşke \ ,

5. (Als Ant'wort'aufeinenegative Frage) Yok! Hay bay;tatNI
6. (vorwurfsvoll)ya~Allah aşkına! anı., bay', .

7. (Nicbt wabr) ,delil mi
. SaLWı,

bel e , yoksa

etme canım hani
.aman ya,
keşke ..
ki

'
bakaYım

,

yahu gel

\
\

Sttuerwald; dötdüncü bölümde yalnızca diiek cünılelerine~er.vermekte ve buna
TürkçekarŞılık oi~ da "keşke"yl ö~rmektedir. Ancak yedinci bölümde de"docb"a
"keşke" Türkçe karşıb'lını getiJ1Dekteve "WennSie doch nur encD~ Uqien" (Keşke
gelSeler)ömelin. vermektedir.

.

, ,I. .

Böylece "docb"un 'llir.kçe karşdılının "keşke" olarak verUdili en ,belirgin batlam-
lardan biri olan dilek CÜMıelenne. .iki ayn böliiınde yer verildilinclen Steuerwald'da, in-
celemekte oIdutomuz sözcükaçısıııdan, bölümleme ele bir sistemsiz)ik bulı,mduto söyle-
nebRir. . . , .

.. Çalışmamızın bu bölümünde. Steuerwald taı-tlndarı verilen Türkçe, kartdıklann
Türkçe'd~ki yerini' araştırmaya çalışacatız. Bundan önceki bölümlerde Alman dilinde
"docb"u tek dilli sözlükler yardım.,ıa l~celemiştlk. Buradada ').'ürkçekartdıklan. tek
dOii bir sözlüj[yardımıyla ele alacallZ. 'llirk DB'Kurumu tarafından mınıanan Türkçe
Sözıuk'e8 ~vUracatız. 'llirk Dn Kurumu'nun Türkç~ SözlülU'nÜn1983ydındayaym-
lanan genişletilmişyedinci baskısındanda lynCa Yıı-ıiandacaktlr.

" " (' .'

Steuerwald~d8ki Türkçe karşlllJdar, yulwu!ısözri edJIen sözlülUntaranlJlası sonu-
cu aşaRıdaki listenın oIuşmasınuaAlamıştır: '

ı. Türkçe Sözlük (TOK) ,

mamoffh:bala. Ar. bununll'birlikte
bununla berober:-,

.cmcok:(baliaçve belirteç" . " . '.

1. "Yalnız, sa~" gibı $InQlamaan1atu. "... ançak kanıım do,urab8lyor. bir
desigara paraııa.satlayabiliyordu.8 A. Ne.

.'
.'

2..~()I... 01818, "en çok gijÇlUkle..gibi bJrWindabaçotunura, Derisininol-
. i, .ıraadlRınlFıterlr: Bakalem anCak.beJ.ikatdeı; ~Bvı.ndt~denberi ancak

. ildbayı-da bir ~Dellniltkapıan1i;alarmıt 011",- O. A'bIl,
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3. "Lakin "
"

"ama", "yaımı "gibi. bir dlitünceYe kaqıt iJdnci bir ~nCeyi anla-
tır: Bu işe bqlıyorUm,'ancak~bltiremem.Bu evı sizeveriyorum, ancak ,

bugünboşaltamaın. ' " ' '

4. "en erken": Uçak ancakyanagelebilir.

yine: gene: ,
'

1. Yenıden,' bir daha, yine, .bar:. ~ne ben geldim.
.Bengene. geldim, "Bakın ,

gene kar blışla$." -O. Akba1. .
.

2. öyle de olsa! öyle olmaSınakaqın: "Başkumi sevseydi, onunla evlenseydi,
sonuç.gene bu olacaktı.". O. Akbal. , '

3. öylesi de: Bizden beş lira almışlar$, sizden üç lira almalarıgene iyi.

Hal b(iyle iken:
"fokot: (Baııaç, Ar.): Yalnız, ancak, aına,.lakin

ftıkin1 (&Ilar, Ar.) Ama, f8kat.
-sene. -senÜle:
bakayım, bakalım

, .

'bakayım. bakalım:
'keşke: (belirt.!ç ve batlaç) Dnek anlatan ti1mcelerinbaŞmagetirilerek "ne olur-

du" gibi ö:ııem ya da pişmanlık anlatır, "keşlp": Keşke vıızifesi oralarda01-
say$." . F.R. Atay. "Keşke ben ~ Alm-ııca 'okusıiy$m, Fransızca yerine."

- N.Meriç. '
~

"

yok: . ,

,3. edat "Hayır" anlammda kullanılır: .,- Geldiler mi? - Yok, cWıa gelmetiner.
4.' (Edat)' Birinci cümleyi çelen, ikinci bir Ciimlenlnb8şına getirilir: Verdiler, ne

ala; yok vermediler, dönergelirsin.' "
"

i, ,
'

hoy hoy: (beıirieç) "ts.y'e~k;seveseve,elbet." anlamlann~ on,amabildirir.

tabii: (Sıfat)
, 1: Dolal

' . . . !

2. (~)"ı.in gereli olarak", "her halde"gibi cümlelerdekiyargınuıbaşka tür-
LUdüşünülmedilini:anlatır:Tabii siz.de geleceksiniz. '

ya: (U Edat) , ,

10. Gemklik ve .emir kiplerinde hükmünuygun göıüldlüoü Vet..vik, edildiitinl
anlatır: - O da gelıı;ıellimiş. - Gelmeli ya! -c Ben (]egeleyim ~i! - Gel'ya!
--Kardeşimde gelsinmi! --~lsin ya!

'
'

11. Dnek.Şart ve GeııişZamankiplerinde hükmüpeldtir: - Bu. söylenecek söz
mü? le-Söylenir ya! Ne var? :.İşi için burayagelmeli imiş? - Gelse ya; ne
bekliyor? '. ,

12. . öteki kipIerde hükınühatırlatmaya yarar: - Çoc:uk nerede kaldı? - Demin
gelmiş ya! - Bana kitap getirecektiniz? - Dün getirdim ya! -:- Ah bir yal'
mur Yalsa! - Yalıyor y,alfte! -'.Gelse de şu işibitirsek. - ölleden.sonra
geıecekya! - BUJÜI1arkadaşınızgelmedi?- Hasta ya!

'

'

13. Bu edat kimi vakit cevap nlteliitinde olan cümlelerinsonuna getirilir, o za.
manbunlardakihükmünIkincl deıecede önemDsayıldıl_ ve asıl önem veri-
len bükmiin artactan gelecekeüm" De anlatı1acatınaişaıet eder:, - Kardeşin
de gelsın:mi? Gelain ya; ancak oıaaını da pel[ b9tbırakmasın! - Böyle söyle-
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nir mr? '- SÖYLeDir ya, ,fakat~dI' dül iyi aturdıı. - Bıı-in arkada-
,ım hasta. -Hasta ya. arııı biliyoruz; fakatbi8~1 ne?

"

,

14. a (veya e) edatıyla anlamı,bertitnmi, dBe.,. kipiDip tekjl ikinci şahsın-
dan sonra gelerek ikinci bir'berklttD.yapıar: Oturııaıı aya. Yesen e ya!

,
'

AltGh aşkıno:Birlikte söyle~diliıiözün anlamına göre ai1d vermek ya da yalvar-
, mak için "AIlah'I~1 seversen"alıJamında, şaşına,UIIIDÇ bDdirir: "Zaten kader /

birlili dedikleri ne Aİlah aşkıoli?" -A,. İUıIUl. Allah aşkına,dolrusupu söyle!
Allah aşkına yapına! Allah aşkın.. tJunu söyledi mi? Çekil kaqımdan, Allah
aşkına!

"

i '

a~an: (ünleni) , .

4. usanç\>-eöfke anlatır: Aman .bn'ak beni! Aman bu'laf1ardan da bıktık!
5. Dikkat uyandırmak için kuUanılır; Aman, çocula iyi bakıh!
6. Çok belenmeyi anlatır: Aman ne güzel teyL.

hay: (ünlem) ıyi dilek, azarlam.. taşnıa ve sevinç bildirmede kuUamiır: "Hay
çok yaşayasIDIZ siz" ~R.N. Güntekin. "Hayaziz hay! Nasipte yine gölÜşmek

. varmış ha!" - A. Nes!n. .
'

değil mi?
mi?

değil mi? ,
'.

mi?: (edat) Bu edataesuyumu kutalına uyarak.mı, mu, mü biçimlerine de girer,
yazıda kendinden önceki kelimeye: bitiştidlmeı, kendinden sonra koşaç ge~

lirseona bitiştimir. ,
"

"ı. Sonunda getirildili cümle veyakelimeye, sese verilecek edaya gö,reya soru,
ya şaşma veya yadsıma anlamı katar, böylelikle "Bu SUlçtllr mi?" gibibir
söz, o SUYURiçilip içilmeyecetini anIıUnak istenDdiAi zamansöylendili gibi,
onu içene şaşıldıAlDı anlatmak veya içmek isteyene ,içilemez oldulunu be-
lirtmek için de söylenir. .

" .
2. S()ru biçiminde rica ,veya kapalı buyruk cümleledyapar: Bize buyurmaz mı-I

sınız? Bana bir bardak SU verır misiniz?
"3. Olumsuz soru halinde hikaye cümleleri meydana getirir: Bugüıı yolda filana

wtiamazm~ım! "

4. Anlama aşınıık katmak için tekrar edilen bır yüklemin ikitekrarı 8I'pSıoage"
tirilir:Zengin mi zengin, güzel mi güzel!

hele:
2. (Bağlaç) "Son

hele:
2. (Batlaç) "Sarıunda" Waniıyla gecikendavranışlanbndiimekiçin kullanılır.
3. Uyanna, korkutma ya da vaat anlatır: Hele çalt,ma8lD~fenahalde dan1ınm.

SloıflOıgeÇ hele; öyle bır ~ediyealaeatıni ki...
' "

etme canım:' ,
aman.; füıılem)
1. Yardım istendilinianlatır: AmanAllalum!
2. BirsuçunblAıarı~-ıun iıanidi . i aııIaQr; $DIn birdahı yapmamı(

'.



3. Rica aD1ltır:ı\ınanöyle8Öylemeyin! ,

4. Uııaııçve öfke anlatır:Anıan bırak_ni! AQWı bu latlardan da bıkt1k!
5. Dikkat uyandırrııakiçin kunanılır:Aman, çoeula iyi bakın!

'
,

6,. Çokbeleıımeyi anlatır:' Amaıı ne, peLşey!Du 8ftlamda kuU~ıldıtmda,
bUM dtı ilgeçi de gitirllebDir: Anıan efendim, baııa öyle şeyler söyledi ki do-
nakaldiın.

Ki: (ballaÇ) ,

6. Yakııunı ya da kı_a gibi dUYgWaraıılatmQiçint.1ir tümeeninSOIlunage-
tirilir: O beı.iaevm8z kl! Sana güveDilm.,.ki!

7. Bir 'soru tüıncesinbı8Onunagttirildlli.ıde, kuşku ya da ndlte anlatır: .f\caba
gelmezmiki? Acabacezaverirlermiki! '

, yahu: (ümem) ,

1. "Hey banabak"anlammda:- Yahu neredesin? . ,
2. Üzerine dikkati çekmek için, söylenen söze katılır: -'Bu ne sıcak yahu!

- Yahu, sen bunu bala,anlayamadmmı?'- Ay.p yahu!
3. Teklifsiz konuşmada, kimi vakit de rica yollu söylenir: Yapmayın yahu!

\

mkın: (Unlem) Yapılmaması istenen veyaolacak diye korkulan bir şeyi anlatan
"

,

söze katılır,uyançı i?ir kelimedlr: Sakın söyıedlklerimiunutmayın! Söyle-
diklerimi sakın.unutmu, olmasın. sakın bal Yapılmak üzere bulunan bir dav-
ı.nı,ıönlemek Için Unlem olarak kullanılır.

.

yokm: (edat)
,

1. "Acaba" gibi merak, endlte, kararsızlık.veya umut gibi duygular anlatan bir
baIlaçtır:.Çoeuk geç kaldı, yoksa vapurumu kaçırdı? Gönlüm hiç gitmek is-
temiyor, yoksa gltsemmi, ne dersinl2;?Bir hazırlık görüyorum,yoksa gezme-
ye ıpi gidiyorsunuz? .

.
'

15. Olınaya ki: Niye gelinedin,yoksa itin mi çıktı? veya... işin mi çıktı yoksa?
6. (Cümleninsonunda)Yeter ki: Mal çok, müşteriçiksm yo.

hani: (belirlııç) .

2. Karşıdakinin da\ia önceden bUdieı bir şey, kendisine anınuatılDıak istendi-
, linde kullandır. "Haıii ne demiş Orhan Veli: 'Duyqyorum/Anlatamıyorum'
Ben de öyleyim ,imdi" - O. 'Akbal. "Hariilafın'gelinıl,e,ep gemvurtna,
kendini at sanır." F. Baykurt. "Nevingeçensene kolunda bir aln duymuştu
boL." -S. Faik. .'

i

3. VerUensözü anımsatan sözün batına getirUdilinde sitem anlatır: ,Hani bana
'kitap getirec:ektiniz?Hanlj)eni yalnız bırakmayacattınıı?' '

4. Kimi valdt nb8ri~'anlamındakullanihr-Hani benlin kim oldutumu bilmese...

e:~üıılem) .
1. Sonuç nlteUlinde bUlunan'tWncenin başınagetlrildili zamo"öyle ise",

"öyle olunca", "mademki öyle" Sözleri gibi kaşııl nitelilinde olan bir tümce
yerini tutar: E, gitsiiı. E, ,imdi bUelDıayacak mı?

.
.

2. Başına ge~di.ı
.
tiimcedeJd kavrama göre türlü toıı1ar alarak kimi ctııygıılah

. anlatır: E,artık bu söze diyecek yok;
. ,

'

3. (Soru vUrgusuyla),aşma ve merak anlatır: E, sonra? E mi? Olur mu?
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gel: "Gelmek" eyleminm olumlu eınltkiPi;ldnıivaıdt ôttü, iStek anlatır: ~i işi
uzatma da şunun is_Iinl yap. GelJbılnattaıı vaz .çsin, yak8 hakkında iyi

. olmaz.
'

, . ,

Gel, gelsin biçiminde kimi vakit "elinde ."anlamında da kullanılır: Sen gel
de bu işe mma. Qelsin de, buı.in iqiııderıçı_n ba.kalım.

Yukandaki verilerin incelenmesi sonucu. Alman 4ilirıde zarf (~dverb) ve ballaç
(Konjunktion) 'olarak kullanıldılı Klappenbacb, Duden Ive,Wahrigtarafındanbelirtilen
"doeh"un 'rurkçe.brşılıklannın; Almanea'dakiııden dab.f*zla sözcük tüıüneait oldulu
gözlenebilmektedir.Steuerwaid'ınönerditiTürkçe ~klann. TDK'mnTürkçe söz.
lüAündenharekettesözcük tüıleri bakımmdandtlılunı..,lIda oldulu gibidir: ,

, L '
.

bııllaç edat '

fakat yok
bele )'IJ
ki nU?
mamafih', ya.
lakin

ünlem
aman
hay
yahu ,

sakın
.e

i
bfd;rteç;
hani i
!!ayha~

i
i

balıaç ve belirteç
ancak

'keşke

sıfat
tabii

sözcük türü lJelirtilmem;f
Allah aşkına
~ i'

Yukandaki listenirı,i~celenme~isonucu "doch"un, [Türkçt karşılıkları~. beş sık.
lıkla en çok ballaçve iinlemolaqık kullanıldttı göıiilnıe~dır. Bunları dört sıklıklaedat
olarak kUI~anılışkizlemektedir. En az'dıuıfat olarak kun~ıldılıdi~trçekmektedir.

4. "Doeh,iun Türkçebr,dıklarmm AhnaıIca karşdı~

, 'ÇalıŞmamıZIR bu bölümünde. daha önce Şteuerwal~'in Alınanca-Türkçe sözlüAün.
de. "doeh"un Türkçe ,karşılıkları olarak verJlen sözcükle~, bu defa de bltinciaşama,da,
gene Steuerwald'ln9 yazihlı Türkçe-Almanca söZıUIüİ1: '

uı suıetiyle. Almanca kar-
şıbklarımn "doe~" olarak verilip verilmediiIDi ortaya k ymaya çalışaçalız. ikinci aşa.
mad.. ise. aym Türkçe karşılıkların Türkçe-Alınancaol~. yine aynı şekilde kapsamıı

. bir sözlük olanHeuser: Şevketll vasıtasıylaAlmaneayaa~tarıl..~ incelenec~ktir.
, i

'

\ 4.1. Steuıewald (Türkçe-Alnıiıwa Sözlük) ,I '
'

"4'
,

1.1 Karşılılı "docb" olarak verilen Türkçesözlü

,

' . Jkl~I

,

.
rşunlardır:

'yine. ALIa1ı.kınıi,

bal böyle iken
' 'aman' i
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-.sene, a
Allahırlı sevenen
bakayım
bakalım
keşke
ya

hele
(Y~a) be
ki'
sakın
yok8ıı
halil

4.1.2 Karşilllı "doch" olarak verilmeyenTütkçe tözCilcler:

mamafih
ancak
fakat
lakin
baybay

4.1.3Sözlükte yer "mayan sözeiilde, aş8lıdabelirıHmlttir:
. (.

tabÜ- i
hay

.

depmi?
pl'

bununla beraber
yok .'

etınlitcanım 1

mi i

4.2. HeusefoŞeVket~ç.A1mancaSö_) .

4.2.1 Karşılılı "docb "olarak verilen Mçe 8ÖZeÜkler'u ,eJdldesıralanabnlr:

-sene,a, e
ke$ke
ya
bele

i (yapma) be
etme canim
id .

, ,
. .

4.2.2 Karşılılı "doc:Jı" olarak verı.ıneye~ 'ı'itk~e ~~kIet:
.

anc~
yine ,
bal böyle iken
fakat ..'

AllahaŞkma
bJY
yoks&

4.2.3. Sözlükteyer almaYan'I\İlk,Çe~ıcli~~:

lakin
bay hay
ypk

.....
--;ıaIIR

mamafib .
bQnuJlia begbeı:
AllahlOlleVersen
bakayım
bakaL1İn

4.3. Yukarıdaki veriler }ncelendlpule, SWuerwild'.16,Heu.ıti-Şe\fket'teise7
.

'I\İlkçe .karşılılın. Almanca'ya "'doch" olarak çeVrilJntainin ÖDerllc1ili ortaya Çıkmakta-

.dır., Steuerwalc!' da 9, Heuııe~Şevket'te de 13 sözcütüa, Almatıea'ya "doeh" olmk Oevri.

f(I

deıi.
.mi?
halil

'gel
,

yahu



lebUec.eline detinllmiştir. St;euerwald'da-IÖzliile. biç almmay. sözcük 18yaamn. Heu-
ser.Şevket't;eJdndendaha_ ()Iduludlkkatiçekmektedir. " "

önemli başka bir nokta da, Steuerwald'm Almanca-1ürkçnözlütiinde. "doeb"un
'lürkçe karşılıklan Olarak verilen sözdikle~. yine SteuetWald'ln 'rurkçe-Almancuözlü-
tünde "doch". olarak kaişılık. gös_~e8idtr. Bu gibi IÖZCÜkl.erirısayili dokuzu bul-
maktadır..Bunu, adı geçen sözlütün kapsamınınyeterli ()lmadılı.biçiminde yorumlamak
yanlış olmayacaktır.sanırız. '!Urkçe-Almı-nca8ÖZlÜklerinctenSteuerwald'1a,;Heuser-Şev-
ket'in "doch"un '!Urkçe karşılıklannm Almanca'yaaktarıl"ı bakımından birbirleri Ile
karşılaştırıldlIdUmda. Heuser-Şevket'in kapsamımn'dahadartutuldulu gözlen~ktedir.
Her bölümün kendi içinde delerJendirllmesminyapılcbtl ,bu çalışmada, Alman dilinin
sözcük dalarcılında :zarf (Adverb) ve ballaç (Konjt1nkUon)olarak yer alan."doch'''un
'lürkçeye çevrisinin inümlöin oldulu sonuç olarak söylenebilir. "Docb"un Almanca'da.. tek başına bir anlamı bulunmadılından, ~amımkullamidılı ballam içincle kazanD1ak~
tadır. Aynı oldulu "doch"un''lUrkçe karşılıklan için de.geçerlidir. önemli başka bir ~
nuc olarak "docb"un bir tek 'lürkçe.kaqılılıolınamasma,.batta Steuerwald tarafından
25 karşılık önerilmesine ralme

.

n, ber iki dnd
.

eki
.

"dOCh" ve.'lUrk~e karşılıkiannın kulla-
nıldı!!ı ~Iamlann birbirieri ne karşılaştırılmasının müınkiin oldulu lÖy~enebUir.

Genel birsonuç olarak, zaten bilirien ,u,noktalano "doch"un e,Ulinde" bil kez-da-
ha ortaya çıktıtmı vurgUlamaktan kendimIZi alaınıyoruz.

, .

1. Sözlükler, bii dilin sözcük dajareılını eelim (Kompeienz) ciiZeyinde saklandılı
bir tür "lÖzcüklerbankası"na benzeınttkte.

.

, 2. Yazım.zm batmdasözünüettilimlZ aYrimda, ,Aristo'nun "OnC»:na" (ad) ve
"Rhema" (eylem) atasında kendisine özel bir yer verditi "docb" gibi dilsel akı,ı yönlen-
Cfuen sözcükler. bir dilin,8ÖzIUklerden dıfan çıkf;ı~ edinç (pertormans) düzeyinde tü-,

yük görevleryüklenmekte.
.

,

'
',

3; Dilbilim" son yıllardakiçabalannı daı. da yojutıl8ftı.rarak.edim ve edinç ara-
sındaki batlantılann araştınlmasınaözelbir yer ayırmak zorunda.
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